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Abstract 
The European Higher Education Area (EHEA) considers the implementation of new technologies as 
one of the fundamental methodological supports in university studies. Postgraduate studies must be 
responsive to this implementation. Translation studies not only must include the use of new 
technologies as a logical result of the practice of translation itself in working conditions, but also as a 
way to exponentially improve the educational experience by embedding new resources and tools in 
the teachers’ methodological structure. This study aims to present the “Master’s Degree in 
Specialized Translation: Spanish and German” of the Spanish Instituto Superior de Estudios 
Lingüísticos y Traducción (ISTRAD), an innovative project which came into existence in 2000 and is 
co-led by the Menéndez Pelayo International University since 2013, as well as its evolution along the 
past 17 years. Concretely, this conference shows the impact new technologies have had on the online 
learning program of said degree, both on the methodological aspect of curriculum design and the 
experience of the educational community involved. 

Keywords: Higher Education, European Higher Education Area, Translation Studies, Career 
Specialization, New Technologies.  

1 INTRODUCTION  
The Spanish University System’s integration into the European Higher Education Area marks a before 
and after for the education community in the broadest sense.  Traditional curricular development has 
now been substituted by a tiered model for degrees [1]. Without going into detail about the adaptation 
process in Spain, it is true that we find before us the restoration of existing educational initiatives that 
have been in place until now and the implementation of new initiatives according to the new European 
reference framework.  

The 2015 study by Crue Universidades Españoles fundamentally serves as contextualization of the 
reality of postgraduate studies and, more specifically, master’s degrees in Spain [2]. The conclusions 
taken from this analysis confirm the similarity of profiles among incoming students at the European 
level as well as similarity in the distribution of educational fields.  However, the study emphasizes the 
lack of internationalization in the educational initiatives and there is no correlation with the specific 
case of our study.  

This article focuses on a study of the Master’s Degree in Specialized Translation, a degree that has 
been offered by the Menéndez y Pelayo International University since 2013, specifically the Spanish-
German itinerary that was first offered in the year 2000 and the changes it has undergone in the 17 
years it has been offered.  The master’s is structured around 60 ECTS credits that can be completed 
onsite or online either part time (completed in two academic years) or full time (completed in a single 
academic year).  

In addition to the previously mentioned changing reality, another situation converges: the increasing 
use of new technologies in both how the content is taught, in other words employed by the teaching 
model [3], and, in our specific case, in the labor reality graduates are faced with.  

2 METHODOLOGY 
This study follows the timeline of the editions of the master’s degree that is the focus of the present 
study.  It considers, on one hand, the use of new technologies in teaching course content and, on the 
other, the incorporation of said technologies in the study content itself.  

Proceedings of EDULEARN17 Conference 
3rd-5th July 2017, Barcelona, Spain

ISBN: 978-84-697-3777-4
2273



Three analysis criteria have been taken into account: the structure of master’s content and its 
presentation to students, the methodology by which said content is taught, and finally the impact said 
content has on students and how to manage student interaction.  

Keeping in mind that the master’s degree being studied has been taught both on and offsite since the 
beginning, the impact of the use of these new technologies has also been present since the beginning 
of the program.  However, this study will focus on the offsite model for the degree.  

Although many authors have discussed the innovation possibilities offered by new technologies in 
education and learning modalities [3], it is true that we cannot forget that, indeed, they cannot be 
considered mere information containers [4] but instead new competences must come into play [5] both 
from the faculty and the student body [6]. 

Both the structure and the content of the master’s have evolved throughout the 17 years it has been 
offered and it is interesting to see how the presentation, distribution and reception of content have 
changed in the program.  It is also necessary to reflect on the student profile for the master’s, which 
has also evolved throughout the years.  

3 RESULTS 
A timeline is presented below by edition, grouped according to methodology used to teach content, 
presenting the results of the study according to the criteria mentioned above.  

3.1 Editions 1 - 6 (academic bienniums 2000-2002 through 2006-2008)  

3.1.1 Structure of the master’s 

The objectives of this master’s have always been, on the one hand, to complement the training 
students obtained in different university degrees offered by different departments of Translation and 
Interpretation and, on the other, to attract students from other national and international universities 
who are interested in continuing translation studies.  

Designing the content for the master’s has always taken into account the content developed in said 
degrees at both the national and international level.  The first years of the master’s were structured 
according to an initial introductory module, followed by six specific modules from which students chose 
one, and finally students completed a module clearly aimed towards a professional career in 
translation:  

Table 1.  Structure of master’s content for editions 1 - 6.  

Area Modules 

Introductory 

Theoretical-Practical Aspects of Translation 
Translation Activity: A Historical Approach 

An Approach to Text Aesthetics 
Introduction to Spanish and German Terminology 

Computer Tools Applied to Translation 
  

Literary  

Literary Translation Theory 
Literary Text Translation: German-Spanish 
Literary Text Translation: Spanish-German 
Lyrical Text Translation: German-Spanish 
Lyrical Text Translation: Spanish-German 

Narrative and Dramatic Text Translation:  German-Spanish 
Narrative and Dramatic Text Translation: Spanish-German 
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Journalism 

Journalism and Audiovisual Media in Spanish-Speaking Countries 
Journalism and Audiovisual Media in German-Speaking Countries 

Journalism Terminology: Spanish-German 
Marketing Terminology: Spanish-German 

Journalism Text Translation: German-Spanish 
Journalism Text Translation: Spanish-German 

  

Administrative and 
Legal 

Administrative Text Translation: German-Spanish 
Administrative Text Translation: Spanish-German 
The Legal System in Spanish-Speaking Countries 
The Legal System in German-Speaking Countries 

Legal Terminology: Spanish-German 
Legal Text Translation: German-Spanish 
Legal Text Translation: Spanish-German 

  

Economics 
Economic Terminology: Spanish-German 

Economic Text Translation: German-Spanish 
Economic Text Translation: Spanish-German 

  

Bio-Health and 
Technical 

Bio-Health Terminology: Spanish-German 
Bio-Health Text Translation: German-Spanish 
Bio-Health Text Translation: Spanish-German 

Technical Terminology: Spanish-German 
Technical Text Translation: German-Spanish 
Technical Text Translation: Spanish-German 

  

Essayistic and 
Philosophical 

Essayistic Text Translation: German-Spanish 
Essayistic Text Translation: Spanish-German 

Philosophical Text Translation: German-Spanish 
Philosophical Text Translation: Spanish-German 

  

Final Module The Translator Profession: Legal and Professional Aspects 

Note that the subject “Computer Tools Applied to Translation” was already included in the earliest 
editions.  This subject covered the use of the first versions of computer assisted translation tools. 

3.1.2 Teaching methodology 

1 Printed or electronic delivery of material by the organization for the master’s.  This material was 
comprised of: 
o Theoretical background for the module being studied (presentation of content, translation 

techniques, structure of texts being studied in the module, etc.).  
o Indication of bibliographical references in the area being studied in the module.  
o Considerations with regard to the lexis in the documents included in the module.  
o Presentation of a completed translation for each of the types of texts covered in the module.  
o Several proposed translations to be completed.  

2 Students sending the professor the required tasks (translations).  

3 Professors returning the corresponding corrections to the students.  
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3.1.3 Interaction with students and feedback 
When documentation was sent, students received a schedule for telephonic and electronic tutorials 
which were available for the duration of the program. During these tutorials, students could consult the 
faculty regarding the material received and completing the tasks.  

During the earliest editions, the student profile primarily corresponded to those who had completed 
university studies some time prior and were already established professionally who, to a large extent, 
aimed to redirect or retrain in the professional field.  

As previously mentioned, the use of new technologies and their inclusion within the content of the 
program also required a series of competences from students [6] who were not always receptive to 
using them.  

It is interesting that in this particular case, the level of internationalization reached nearly 50% of 
students enrolled in the master’s, including numerous students not only from within Europe, but also 
Latin America.  

3.2 Editions 7 - 12 (academic bienniums 2007-2009 through 2012-2014)  

3.2.1 Structure of the master’s 

During this period, the content of the master’s was updated, taking into consideration the evolution of 
content covered by the degrees mentioned in section 3.1.1. However, the structural approach 
continued to include an initial introductory module, followed by a series of specialized modules from 
which students chose one, and a final module aimed towards graduates joining the work force: 

Table 2.  Structure of master’s content for editions 7 - 12. 

Area Modules 

Introductory 

Translation Theory 
History of Translation Theory 

An Approach to Text Aesthetics 
Contrastive Lexicology Theory 

Translation and New Technologies 
  

Literary  

Literary Translation Techniques 
Spanish Translation of German Literary Texts 
German Translation of Spanish Literary Texts 
Spanish Translation of German Lyrical Texts 
German Translation of Spanish Lyrical Texts 

Spanish Translation of German Narrative and Dramatic Texts 
German Translation of Spanish Narrative and Dramatic Texts 

  

Journalism 

Journalism and Audiovisual Overview in Spanish-Speaking Countries 
Journalism and Audiovisual Overview in German-Speaking Countries 

Journalistic Lexicon: Spanish and German 
Marketing Lexicon: Spanish and German 

Spanish Translation of German Journalism Texts 
German Translation of Spanish Journalism Texts 

  

Administrative 
and Legal 

Spanish Translation of German Administrative Texts 
German Translation of Spanish Administrative Texts 
The Legal System in Spanish-Speaking Countries 
The Legal System in German-Speaking Countries 

Legal Lexicon: Spanish and German 
Spanish Translation of German Legal Texts 
German Translation of Spanish Legal Texts 
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Economics 
and Tourism 

Economic Lexicon: Spanish and German 
Spanish Translation of German Economic Texts 
German Translation of Spanish Economic Texts 
Spanish Translation of German Tourism Texts 
German Translation of Spanish Tourism Texts 

  

Bio-Health and 
Technical 

Bio-Health Lexicon: Spanish and German 
Spanish Translation of German Bio-Health Texts 
German Translation of Spanish Bio-Health Texts 

Technical Lexicon: Spanish and German 
Spanish Translation of German Technical Texts 
German Translation of Spanish Technical Texts 

  

Essayistic and 
Philosophical 

Spanish Translation of German Essayistic Texts 
German Translation of Spanish Essayistic Texts 

Spanish Translation of German Philosophical Texts 
German Translation of Spanish Philosophical Texts 

  
Final Module The Translator’s Market: Occupational visibility in Translation 

Within the areas of specialization, it is important to note the inclusion of the tourism field.  At the same 
time, the updating of all subjects was essential, especially those linked to new technologies, 
incorporating the latest versions of open source and free computer assisted translation tools as well as 
those that require paid licenses.  

3.2.2 Teaching methodology 
1 The printed or electronic delivery of material, which had been used up to this time, was 

substituted by the organization for the master’s uploading material in a restricted access section 
included on the web page for the master’s in order for students to directly download said 
material.  The distributed material maintained the characteristics listed in section 3.1.2. 

2 As occurred previously, students sent the required tasks (translations) to the professor.   

3 As before, said tasks were returned to students by the professor, along with the corresponding 
corrections.  

3.2.3 Interaction with students and feedback 
In addition to the means of communication mentioned in section 3.1.3, an online restricted access 
forum was incorporated for master’s students to promote collaborative interaction between students 
and facilitate student-professor communication [7]. 

The predominant student profile during this time continued to primarily be that mentioned in section 
3.1.3 of this paper, although students were shown to be more receptive to content related to new 
technologies and their use.  

The level of internationalization increased slightly with respect to the period analyzed in section 3.1.3.  

3.3 Editions 13 - 16 (academic bienniums 2013-2015 through 2016-2018)  

3.3.1 Structure of the master’s 

The content of the master’s reflects the considerations from the Libro Blanco de los títulos de grado en 
el ámbito de la Traducción (White Book for University Degrees in Translation) to use the content for 
university degrees as a reference and starting point as well as the conclusions from the ANECA 
(Spanish National Agency for Quality Assessment and Accreditation) X Forum.  The new master’s 
degrees and university competition were where the differences between Spanish master’s degrees 
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and European master’s degrees were addressed.  In the same line, the aspects included in the 
University Report and Continuance Regulations were taken into account.  Reflections on the future 
(ANECA) were made, especially those points that address the different types of degrees and how this 
affects continuance regulations with the specific recommendation of increasing requirements 
concerning university degrees.  

The criteria included in UNESCO’s International Standard Classification of Education were also taken 
into consideration and the Quality Assurance Agency for Higher Education (Language and related 
Studies) and the European Center for Modern Languages (European Council) were taken as a 
reference regarding assumable desirable competences for a master’s degree within the field of 
linguistics and translation.  

As a result, the content was restructured as follows:  

Table 3.  Structure of master’s content as of edition 13. 

Module Subject 

Module 1: Translation 
Theory  

Translation Theory 
History of Translation Theory 

Translation and Interculturality 
  

Module 2: Translation 
Tools 

Translation and New Technologies 
The Translator’s Market 

  

Module 3: 
Terminology 

Legal Lexicon: Spanish and German 
Economic Lexicon: Spanish and German 

Journalism and Marketing Lexicon: Spanish and German 
Bio-Health Lexicon: Spanish and German 
Technical Lexicon: Spanish and German 

  

Module 4: General 
Translation 

Spanish Translation of German Literary Texts 
German Translation of Spanish Literary Texts 
Spanish Translation of German Lyrical Texts 
German Translation of Spanish Lyrical Texts 

Spanish Translation of German Narrative and Dramatic Texts 
German Translation of Spanish Narrative and Dramatic Texts 

Spanish Translation of German Journalism Texts 
German Translation of Spanish Journalism Texts 

Spanish Translation of German Administrative Texts 
German Translation of Spanish Administrative Texts 

Spanish Translation of German Legal Texts 
Spanish Translation of German Economic Texts 
German Translation of Spanish Economic Texts 
Spanish Translation of German Tourism Texts 
German Translation of Spanish Tourism Texts 

Spanish Translation of German Bio-Health Texts 
German Translation of Spanish Bio-Health Texts 
Spanish Translation of German Technical Texts 
German Translation of Spanish Technical Texts 

Spanish Translation of German Linguistic and Literary Essays  
German Translation of Spanish Linguistic and Literary Essays  

Spanish Translation of German Philosophical Texts 
German Translation of Spanish Philosophical Texts 
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Modules 5 and 6: 
Specialized 

Translation I and II 

Spanish Translation of German Literary Texts 
German Translation of Spanish Literary Texts 

Spanish Translation of German Journalism Texts 
German Translation of Spanish Journalism Texts 

Spanish Translation of German Administrative Texts 
German Translation of Spanish Administrative Texts 

Spanish Translation of German Legal Texts 
Spanish Translation of German Economic Texts 
German Translation of Spanish Economic Texts 
Spanish Translation of German Tourism Texts 
German Translation of Spanish Tourism Texts 

Spanish Translation of German Bio-Health Texts 
German Translation of Spanish Bio-Health Texts 
Spanish Translation of German Technical Texts 
German Translation of Spanish Technical Texts 

  

Module 7:  
Practical Module 

Onsite Project 
Offsite Project 

In-Company Internship 
Recognition of work activity 

  
Module 8:  

End of Master’s 
Project 

End of Master’s Project 

In this new structure, the introductory content is distributed across three modules and specific content 
is included in three more, where the student chooses their area of specialization.  Furthermore, more 
options are included within the practical module taking into account the considerations presented by 
the Higher Education and Graduate Employment in Europe. European Graduate Survey, which links 
the success of job insertion to the type of training and content included in postgraduate programs and 
student curricular practical projects are a direct factor.  

The subject Translation and New Technologies continues with the content covered in university 
degrees and deepens the use of computer assisted translation and terminology management tools, 
offering an up to date perspective on these tools which are commonly used in the work environment.  

3.3.2 Teaching methodology 
The restricted access section that was previously used has moved to a virtual platform.  This is a 
dynamic platform which allows students to complete training activity and which caters to educational 
diversity. The platform is specifically programmed for this project.  It does not make use of any existing 
platform and was, on the contrary, created from the ground up.  

The platform makes use of a profile management system, which includes student, coordinating 
professor, advising professor and administrator profiles which have different associated navigation, 
visualization and access permissions. 

Access to the platform is individual, coded and verified for any of the abovementioned profiles.  In the 
case of student profiles, this personal area is divided into different tabs:   

• “Onsite Classes” which contains information related to the onsite modality for students enrolled 
in this modality.  

• “Materials” which includes the modules and corresponding subjects with download links  
(see Fig. 1). 

• “Tasks” where students can upload their work.  

• “Corrections” where students can download the corrections to their work (see Fig. 2).  
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• “Consults” space provided for consults directed towards the organization for the master’s.   

• “Transcript” where students can consult their updated transcript.  

• “Forum” tool for interaction among students and between students and faculty.  

3.3.3 Interaction with students and feedback 

Incorporating the use of said platform has had a highly positive impact on the immediacy of all of the 
interaction processes between professors and students as well as among different students.  In the 
same line, social networks have been implemented as an innovative element in an educational 
experience [8]. 

The meaningful change in the profile for students enrolled in the master’s deserves particular mention 
as in recent years it has primarily been recent university graduates of Translation and Interpretation.  
On another note, the internationalization of said profile has reduced.  

 
Figure 1. Screen capture from the “Materials” tab on the virtual platform.  
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Figure 2. Screen capture from the “Corrections” tab on the virtual platform. 

4 CONCLUSIONS 
We can do nothing but accede to the many voices that affirm the revolution that the implementation of 
new information and communication technologies has caused in the educational process.  The 
experience of several years offering this degree has allowed us to confirm how these technologies 
have invaded both the content and the learning environment and methodology.  

Trying to isolate ourselves from this process which also affects the current society in which we find 
ourselves would be extremely naive, unproductive and, without a doubt, unrealistic when facing 
relatively immediate job insertion.  

Naturally, this incorporation involves negative aspects, as proclaiming a method absolutely favorable 
would be just as unrealistic [7]. Student isolation, students’ feeling of abandonment, the students’ 
sensation of feeling overwhelmed by an excess of autonomy and the lack of response or immediate 
action from the faculty are some of the aspects that tend to come to light in offsite studies.  However, 
the positive impressions and results far outweigh those negative aspects which should perhaps be 
considered from a proactive perspective, trying to minimize them in order to achieve an increasingly 
satisfactory learning experience.  

Appropriate student mentoring by faculty and the program organization’s effective management of the 
academic path will foster an advantageous experience for all those involved in the educational 
process and, given those circumstances, the use of new technologies does nothing but increase the 
benefits.  
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